
up to 22kg

DARLING
stroller set 2in1
transformable seat
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EN IMPORTANT-READ CAREFULLY AND KEEP FOR 
FUTURE REFERENCE.

ENGLISH

WARNING!
1.Never leave the child unattended. 
2. This product is suitable from birth to weight of the child up to 22 kg or 4 years, whichever comes first. 
3. Ensure that all the locking devices are engaged before use.
4. To avoid injury ensure that the child is kept away when unfolding and folding this product.
5. Do not let the child play with this product.
6. Use a harness as soon as the child can sit unaided.
7. Always use the restraint system.
8. Check that pram body or seat unit or car seat attachment devices are correctly engaged before use.
9. This product is not suitable for running or skating.
10. This product is  designed to be used from baby’s birth. You shall use the most reclined position for new born babies. The newborn child is not able to sit and 
hold his /her head up unassisted. Therefore do not fix the backrest in sitting position for children under 6 months. 
11. No additional mattress/cushion shall be added.
12. When using the car seat: the car seats is not mean to replace a cot or a bed. If your child need to sleep, you need to place them in a suitable pram body, cot or 
bed. 
13. Only spare parts delivered or recommended by the manufacturer/ distributor can be used. 
14. Keep all plastic package away from children to avoid risk of suffocation.
• Parking device shall be engaged when placing and removing the children.
• The shopping basket can take a maximum  load of 2 kg.
• Any load attached to the handle and / or on the back of the backrest and / or the sides of the vehicle will affect the stability of the vehicle. Maximum load of the 
accessory bag 1 kg. Do not hang any additional bags.
• Regularly check for loose parts. Make routine inspection, regularly maintain, clean and/ or wash the vehicle.
• The vehicle shall be used only for one child.
• Accessories which are not approved by the manufacturer shall not be used.
• Make sure that the safety belts are placed properly.
• Only  spare parts delivered or recommended by the manufacturer/ distributor shall be used.

I. INSTALLATION
1) Open the cardboard, take out the frame and straighten the frame. 
2) Insert the front wheel to the hub hole, push up till stuck in. 
3) Insert the other wheel to the wheel hub hole till stuck in. 
4) Insert the sleeping basket to the frame card slot. 
5) Zip up the canopy and the seat. 
6) Insert the front armrest and canopy to the seat slot. 

II. FOLDING THE STROLLER 
1) Push down the canopy. 
2) Press the button and fold the basket. 
3) Pull up the hooks on both sides together.
4) Fold the baby carriage. 
5) Engage the metal latch with the hook to stabilise the seat. 

III. DIRECTIONS FOR USE
• Flipping the sleeping basket
1) Press the round buttons on both sides to remove the sleeping  basket. 
2) Put the sleeping basket on the frame. 

•Seat adjustment 
3) Buckle two sets of foot support at the backside. 
4) Pull the buckle to adjust the seat angle.
5) Tightening or releasing the belt can adjust the position of the main body of the stroller.

•Fixing the sleeping basket 
6) Fasten the clasp to secure the basket.

• Handle adjustment 
7) Press the buttons on both sides to adjust the angle. 

• Fixing the seat belts
8-10) Locking: Slide the card into the card slot, and then insert the lock to secure. 
Releasing: Press the red button to release the lock. 

• Using the brake 
11) Hit the brake lever and secure the stroller. 
12) Pull up the brake lever to release the brake. 
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EN IMPORTANT-READ CAREFULLY AND KEEP FOR 
FUTURE REFERENCE.

ENGLISH

• Fixing the front wheels
13) Pull up: Align the fixator with the groove and lift the clasp to secure the wheel.
Push down: Push down the fixator to release and the front wheels can be rotating freely. 

• Placing the matress 
14-15) Place the matress in the sleeping basket and cover the seat belt so that children under 6 months can use the basket. 

• Removing the components 
16) Press the button to remove the front wheels. 
17) Pull up the movable button to release and meanwhile remove the rear wheels.
18) Press the clip to remove the front armrest. 
19) Press the clip to remove the canopy. 

IV. CLEANING AND MAINTENANCE 
• When the texrtile needs to be cleaned, please use a brush to clean it. 
• Please use soft damp cloth to clean the frame and the plastic parts. 
• Please never use acid detergent to clean the frame and the plastic parts. 
• Please replace broken parts in time. 

Produced for Kika Group Ltd., Vasil Levski 121, Plovdiv, Bulgaria. Made in China. 
This product complies with EN 1888-1:2018+А1:2022; EN 1888-2:2018+А1:2022.

ES IMPORTANTE-LEЕR DETENIDAMENTE Y 
MANTENERLAS PARA FUTURAS CONSULTAS.

ESPAÑOL

¡ADVERTENCIA!
1.Nunca dejes al niño desatendido.
2. Este producto es adecuado desde el nacimiento hasta el peso del niño hasta los 22 kg o 4 años, lo que 
ocurra primero.
3. Asegúrese de que todos los dispositivos de bloqueo estén activados antes de su uso.
4. Para evitar lesiones, asegúrese de mantener alejado al niño al desplegar y plegar este producto.
5. No dejes que el niño juegue con este producto.
6. Utilice un arnés tan pronto como el niño pueda sentarse sin ayuda.
7. Utilice siempre el sistema de retención.
8. Compruebe que el cuerpo del cochecito o la unidad del asiento o los dispositivos de fijación del asiento 
para el automóvil estén correctamente acoplados antes de su uso.
9. Este producto no es apto para correr o patinar.
10. Este producto está diseñado para usarse desde el nacimiento del bebé. Utilizará la posición más reclinada para los bebés recién nacidos. El recién nacido no 
puede sentarse y mantener la cabeza erguida sin ayuda. Por lo tanto, no fije el respaldo en posición sentada para niños menores de 6 meses.
11. No se agregará ningún colchón/cojín adicional.
12. Al utilizar la silla de auto: la silla de auto no reemplaza una cuna o una cama. Si su hijo necesita dormir, deberá colocarlo en un cochecito, cuna o cama 
adecuados.
13. Sólo se podrán utilizar repuestos entregados o recomendados por el fabricante/distribuidor.
14. Mantenga todos los paquetes de plástico fuera del alcance de los niños para evitar el riesgo de asfixia.
• El dispositivo de estacionamiento deberá estar activado al colocar y retirar a los niños.
• La cesta de la compra puede soportar una carga máxima de 2 kg.
• Cualquier carga sujeta al mango y/o en la parte trasera del respaldo y/o en los laterales del vehículo afectará la estabilidad del vehículo. Carga máxima de la 
bolsa de accesorios 1 kg. No cuelgues bolsas adicionales.
• Compruebe periódicamente si hay piezas sueltas. Realizar inspecciones de rutina, mantener, limpiar y/o lavar periódicamente el vehículo.
• El vehículo será utilizado únicamente para un niño.
• No se utilizarán accesorios que no estén aprobados por el fabricante.
• Asegúrese de que los cinturones de seguridad estén colocados correctamente.
• Sólo se utilizarán repuestos entregados o recomendados por el fabricante/distribuidor.

I. INSTALACIÓN
1) Abra el cartón, saque el marco y enderece el marco.
2) Inserte la rueda delantera en el orificio del cubo y empújela hacia arriba hasta que se atasque.
3) Inserte la otra rueda en el orificio del cubo de la rueda hasta que se atasque.
4) Inserte la cesta para dormir en la ranura para tarjetas del marco.
5) Cierre la cremallera de la capota y del asiento.
6) Inserte el reposabrazos delantero y la capota en la ranura del asiento.

II. PLEGAR EL COCHECITO
1) Empuje hacia abajo la capota.
2) Pulse el botón y pliegue la cesta.
3) Junte los ganchos de ambos lados.
4) Plegar el cochecito de bebé.
5) Enganche el pestillo metálico con el gancho para estabilizar el asiento.

III. INSTRUCCIONES DE USO
• Voltear la canasta para dormir
1) Presione los botones redondos en ambos lados para quitar la cesta para dormir.
2) Coloque la cesta para dormir en el marco.

•Ajuste del asiento
3) Abroche dos juegos de reposapiés en la parte trasera.
4) Tire de la hebilla para ajustar el ángulo del asiento.
5) Apretar o soltar el cinturón puede ajustar la posición del cuerpo principal del cochecito.

•Arreglando la canasta para dormir
6) Apriete el cierre para asegurar la cesta.

• Ajuste del mango
7) Presione los botones en ambos lados para ajustar el ángulo.

• Fijación de los cinturones de seguridad.
8-10) Bloqueo: Deslice la tarjeta en la ranura para tarjetas y luego inserte el candado para asegurarla.
Liberar: Presione el botón rojo para liberar el bloqueo.



BG ВАЖНО! ПРОЧЕТЕТЕ ВНИМАТЕЛНО И ЗАПАЗЕТЕ 
ЗА БЪДЕЩИ СПРАВКИ.

БЪЛГАРСКИ

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!
1. Никога не оставяйте детето без надзор.
2. Този продукт е подходящ от раждането до 15 kg или 3 години, което от двете настъпи първо.
3.Уверете се, че всички устройства за заключване са активирани преди използване.
4.  За да избегнете нараняване, уверете се, че детето е на безопасно разстояние, преди да 
разгънете или  сгънете този продукт.
5. Не оставяйте детето да играе с този продукт.
6. Да се използва обезопасителен колан, след като детето започне да сяда. 
7. Винаги използвайте системата за задържане.
8. Преди употреба да се провери дали са правилно задействани приспособленията за 
закрепване на кошчето за бебешката количка, на седалката или на автомобилното детско столче.
9. Този продукт не е подходящ за тичане или пързаляне.
10. Този продукт е предназначен да се използва от раждането на бебето. Трябва да използвате най-легналата позиция за новородените бебета. 
Новороденото дете не може да седи и да държи главата си изправена без чужда помощ. Затова не фиксирайте облегалката в седнало положение за 
деца под 6 месеца.
11. Не трябва да се добавя допълнителен матрак/възглавница.
12. Когато използвате столчето за кола: столчето за кола не е предназначено да замести кошара или легло. Ако детето Ви има нужда да спи, трябва да 
го поставите в подходящ кош за новородено, кошара или легло. 
13.  Могат да се използват само резервни части, доставени или препоръчани от производителя/дистрибутора.
14. Пазете всички пластмасови опаковки далеч от деца, за да избегнете риск от задушаване.
• Спирачният механизъм трябва да се задейства при поставяне и изваждане на децата.
• Кошът за съхранение може да поеме максимално натоварване от 2 кг.
• Всеки товар, прикрепен към дръжката и/или на гърба на облегалката и/или страните на автомобила, ще повлияе на стабилността на превозното 
средство. Максимално натоварване на чантата за аксесоари 1 кг. Не окачвайте допълнителни чанти.
• Проверявайте редовно за разхлабени части. Правете рутинна проверка, редовно поддържайте, почиствайте и/или измивайте количката.
• Количката да се използва само за едно дете.
• Не трябва да се използват аксесоари, които не са одобрени от производителя.
• Уверете се, че предпазните колани са поставени правилно.
• Трябва да се използват само резервни части, доставени или препоръчани от производителя/дистрибутора.

I. ИНСТАЛАЦИЯ
1) Отворете кашона, извадете рамката и я изправете.
2) Поставете предното колело в отвора на главината, натиснете нагоре, докато се забие.
3) Поставете другото колелото в отвора на главината на колелото, докато се забие.
4) Поставете коша за спане в слота за карта на рамката.
5) Закопчайте ципа на сенника и седалката.
6) Поставете предния подлакътник и сенника в слота на седалката.

II. СГЪВАНЕ НА КОЛИЧКАТА
1) Натиснете надолу сенника.
2) Натиснете бутона и сгънете коша.
3) Издърпайте заедно куките от двете страни.
4) Сгънете бебешката количка.
5) Захванете металното резе с куката, за да стабилизирате седалката.

III. УКАЗАНИЯ ЗА УПОТРЕБА
• Обръщане на коша за спане
1) Натиснете кръглите бутони от двете страни, за да извадите коша за спане.
2) Поставете спалния кош върху рамката.

•Регулиране на седалката
3) Закопчайте два комплекта опори за крака отзад.
4) Издърпайте катарамата, за да регулирате ъгъла на седалката.
5) Затягането или освобождаването на колана може да регулира позицията на основната част на количката.

•Поставяне на коша за спане
6) Затегнете закопчалката, за да закрепите коша.

• Регулиране на дръжката
7) Натиснете бутоните от двете страни, за да регулирате ъгъла.

• Фиксиране на предпазните колани
8-10) Заключване: Плъзнете картата в слота за карта и след това поставете ключалката, за да я закрепите.
Освобождаване: Натиснете червения бутон, за да освободите ключалката.

ES IMPORTANTE-LEЕR DETENIDAMENTE Y 
MANTENERLAS PARA FUTURAS CONSULTAS.

ESPAÑOL

• Usando el freno
11) Presione la palanca del freno y asegure la silla de paseo.
12) Levante la palanca del freno para soltar el freno.
• Fijación de las ruedas delanteras.
13) Tire hacia arriba: Alinee el fijador con la ranura y levante el cierre para asegurar la rueda.
Empujar hacia abajo: Empuje hacia abajo el fijador para liberarlo y las ruedas delanteras podrán girar libremente.

• Colocación del colchón
14-15) Coloque el colchón en la cesta para dormir y cubra el cinturón de seguridad para que los niños menores de 6 meses puedan utilizar la cesta.

• Retirar los componentes
16) Presione el botón para quitar las ruedas delanteras.
17) Tire hacia arriba del botón móvil para soltarlo y mientras tanto retire las ruedas traseras.
18) Presione el clip para quitar el apoyabrazos delantero.
19) Presione el clip para quitar la capota.

IV. LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO
• Cuando sea necesario limpiar el textil, utilice un cepillo para limpiarlo.
• Utilice un paño suave y húmedo para limpiar el marco y las piezas de plástico.
• Nunca utilice detergente ácido para limpiar el marco y las piezas de plástico.
• Reemplace las piezas rotas a tiempo.

Producido para Kika Group Ltd., Vasil Levski 121, Plovdiv, Bulgaria. Hecho en china.
Este producto cumple con la norma EN 1888-1:2018+А1:2022; EN 1888-2:2018+А1:2022.
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